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SYNERGISM IN TRANSLATION OF ECONOMIC AND LEGAL
DOCUMENTS IN THE ACADEMIC SPHERE: DISTINCTIVE
PARAMETERS (ON THE MATERIAL OF ENGLISH, GERMAN, CHINESE
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English, German, Chinese, Ukrainian.

Recently, some active actions of Ukraine aimed at Eurasian integration into the
academic space have been observed. The international arena of educational and
academic cooperation is the basis for the multifaceted development of the potential of
Ukrainian students, scientists, and educators.

The lexical and grammatical construct occupies an important place in the
implementation of the semantic load of academic documentation regulating economic
and legal relations in the academic sphere in the 21st century. Systematic updating of
the lexical component occurs through innovations that permeate almost all socio-legal,
economic and political, educational and scientific, cultural spheres, etc., that is why
vocabulary requires regular study and analysis as a linguistic phenomenon.

Modern multi-vector directions of academic cooperation between Ukraine,
Western and Oriental countries, the USA, Great Britain provide for the active
participation of Ukrainian youth in academic mobility programs, scientific grants,
cultural events, educational projects, the economic and legal aspects of which are
reflected in the relevant agreements. In view of the above, we state the need to involve
translators who speak English, German, Chinese, Korean, Japanese, for the full-scale
implementation of joint academic activities, correct interpretation of the content of the
studied documents and improving the quality of training intended for would-be

translators.
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The focus of the initiated studies is English as the official international language
of oral and written communication in the academic sphere in both Western and Oriental
countries. The German language is gaining popularity in the Ukrainian—European
cooperation, which is caused by a multitude of various educational grants for
Ukrainians and numerous immigrations of Ukrainians to Germany. The languages of
those Oriental states that support Ukraine during military operations and
conscientiously fulfil the terms and conditions of cooperation agreements — namely
Chinese, Korean, Japanese — are among the authoritative Oriental languages. Ensuring
synergy in the translation of documents that regulate economic and legal relations in
the academic sphere in the 21st century, taking into account common distinctive
parameters in not closely related languages in the context of a changeable translation
paradigm is a guarantee of adequate perception and reproduction of the semantic load
of the documents under study [4].

The above-mentioned issues stipulate the purpose of the research — to analyse the
distinctive parameters of synergy while translating English, German, and Chinese texts
of original official documents regulating economic and legal relations in the academic
sphere in the 21st century into Ukrainian. Achieving the set goal involves solving these
tasks:

* to clarify the essence of the phenomenon “distinctive parameters of translation
synergy”;

* to identify the mechanism of interaction of the studied parameters on the
platform of authentic economic and legal documents in the academic sphere and their
translation versions in Ukrainian;

* to specify the indicators of the manifestation of distinctive parameters of
translation synergy at the linguistic and extralinguistic levels.

Original English, German and Chinese contracts and agreements, academic
mobility programs, educational and scientific grants alongside their translated versions
in Ukrainian are chosen as the research material. To process the designated research
material these research methods were used: analysis of the structural and linguistic

framework of the studied official documents to determine the specifics of the
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implementation of the Ukraine’s international academic cooperation with the Western
and Oriental countries; a comparative method — to enable identifying linguistic and
extralinguistic features of original English, German and Chinese documents at the
background of their Ukrainian translated versions; the method of systematization and
the method of translation analysis — to establish indicators of synergy while translating
the document under focus into Ukrainian, their similar and distinctive linguistic and
extralinguistic phenomena, to be more precise.

Results and discussion.

Distinctive parameters of the translation synergism in the academic sphere are
represented by these indicators at the linguistic level: 1) differences in the use of
terminology in the authentic texts under study and in the means of their reproduction
in Ukrainian; 2) differences in the grammatical framework of the authentic texts under
study and in the means of their reproduction in Ukrainian; 3) text frame. The
extralinguistic component of the academic sphere is implemented by the markers as
follows: 1) connotative use of intonation, non-linguistic signs; 2) kinesics [4].

When reproducing terminology from English, German, and Chinese into
Ukrainian, equivalent translation and search for a match prevail (e. g. Engl.
responsibilities — o606 sizxu (equivalent translation); German Verantwortlichkeiten —

oboe azxu (equivalent translation); Chinese X 4 [yiwu] — epomaoceruii 0606 530k,

0006 131U, 300086 s13anna (Match translation)).

The transcoding (transliteration/transcription) of foreign terms-neologisms into
Ukrainian (particularly those of the English origin) are the common translation
denominators (e. g. Engl. spam — cnam (equivalent + transliteration); German die
Spam (a borrowing + loan translation from English) — cnam (equivalent +
transliteration)). In the creation of Chinese terms-neologisms, a descriptive translation
of the essence of new phenomena is observed, therefore, in Ukrainian an equivalent of
the original or a descriptive translation of a phenomenon is used (e. g. Engl. cyberspace
(cyber + space) — xibepnpocmip (equivalent); German der Cyberspace, der virtuelle

Raum (a borrowing + loan translation from English) — xi6epnpocmip (equivalent);
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Chinese M [-1ttJ7 [wingshang shijié] (= (ece)ceim/ npocmip inmepnem/onnaiin) —
Inmepnem-ceim (explanation)).

The grammatical framework of academic documentation is represented by
syntactic parallelism as well as by:

* Infinitive constructions in English and German texts (e. g. We are not by any
means obligated to attend the event; it is optional (English). Wir sind keineswegs
verpflichtet, an der Veranstaltung teilzunehmen; sie ist freiwillig (German).

* Gerundial constructions in English texts (e. g. The Parties shall come to a mutual
consent before signing this Agreement).

* Subordinate clauses that perform the function of an object in Chinese texts (e. g.
%’:5/( ﬁﬁ%/ﬁﬁ?‘éﬁﬂfﬁkﬁf)‘( — Baeamo nooeti eeasicaroms, Wo npueammua
oceima 3aoxouye earimapricms) [3].

Ukrainian translation of academic documentation takes up more text space due to
the non-related grammatical structure of the languages under focus. Ukrainian versions
of translated German texts are somewhat similar in volume; Chinese texts occupy less
space than Ukrainian versions of their translation due to the “hieroglyphic symbolism”
of its manifestation [1].

Emotionality is not typical of the academic/official sphere [2]. Image signs
(pictures, photos, graphics), emblems, logos, seals, and stamps of organizations draw
attention as non-verbal signs.

The perspectives of further research are seen in the study of the basis for a
changeable translation paradigm in the context of globalization while translating
English, German, and Chinese official documents regulating economic and legal

relations in the academic sphere in the 21st century into Ukrainian.
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Conxko HOpiii 1.
acnipanm Kagheopu 2epmMancbKux i CXIOHUX MO8 ma MemoOuKy ix HaguaHHs,
Heporcasnuii 3axkna0 «I1is0enHoyKpaincoKull HAYiOHANbHUL Ne0aA202TYHULL YHIBepcumem iMeHi
K. /1. Yuuuncokozoy,
Ooeca, Vkpaina

IMPOBJIEMHU BUKOPUCTAHHS HEMPOMEPE XK Y TEPEKJIA I
XYIOKHIX TEKCTIB 3 YKPATHCBKOI MOBU AHIUIIHCBKOIO

Knwuosi cnoesa: netipomepesica, wimyunuil iHmenekm, npobrema, npooremMamurd, piuleHHs,
HenepekiaoHicmb, nepexiao, OUCKYpC, 3aciob, 00opoyecHicme.

Beryn. BukopuctanHs pi3HOMaHITHHX CHEIlaIbHUX 3aC001B MepeKiajaueM €
00OB’SI3KOBOI0 YMOBOIO TMPOIECY TEpeKiIaay, OCKUIbKM BOHH YMOXJIUBIIOIOTH
olepaTUBHE PO3B’SI3aHHS MOTOYHUX 3aBJaHb B yMOBAaX HECTadl 4acy. AKmyanibHicmb
poOOTH B I[OMY HaNpsIMKy 3yMOBJE€Ha JeAajii YacTIIIUM BHKOPUCTaHHSIM
MOKJIMBOCTEH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY W HelWpomepex y mepekiani. HuHi Haluacrime
BUKOPUCTOBYIOThCSI HeilpoHH1 Mepexi ChatGPT, Gemini, DeepSeek Ta nesixi iHIIi.
[xHe mpu3HAUeHHs y JIUTBHOCTI TNepeknagaya — JOTPUMAHHS OalaHcy IPaBUII
aKaJIeMIYHO1 T0OPOYECHOCTI Ta 30€peKeHHS HOTO aBTOHOMI.

OcHoBHa yacTuHA. OCKUTBKM HEMPOMEPEKi CTAaHOBISITH () OCOONMBUN THII
KOMIT IOTEPHUX aJITOPUTMIB JUIS JIOIOMOTH PO3B’s3aHHS CKJIAIHUX 3aBaaHb [1],
(6) croci6 MamMHHOTO HAaBYaHHS (KOMIT IOTE€p BUUTHCS BAKOHYBATH 3aBIaHHS B pOOOTI
31 3HAYHOIO KUIBKICTIO MpUKIaiB) [2], (B) 00UHCIIOBAIbHY MOEINb, MOOYI0BaHY 3a
3pa3koM (YHKITIOHYBaHHS JIOACBKOTO MO3KY [3], TO BOHU 31aTHI 0OpOOIATH BEIHKI
o0cATr TaHWX, BUOKPEMITIOBATH 3-TIOMDK HHMX 3aKOHOMIPHOCTI Ta JaBaTH MiATIPYHTS
JUTSL BIATIOBIAHUX BUCHOBKIB/pimieHb. Hampukmnan, mpu KOpHCTYBaHHI HEHPOHHUMHU
MepeXaMH B aBTOMAaTU30BaHOMY TEPEKIIaJ[i BAKIMBUM € TOTPUMAaHHS OPUTIHAIBHOTO
3MICTy B IIUPOKOMY PO3YyMIHHI, TOOTO 30€pertv OCOOJMUBOCTI CTUJIIO aBTOpa, HOro

CEMIOTHKH, CBITOINISIAY, HOTO MIATEKCT, alit031i TOIIO Pa30M 13 yCiMa MOMUJIKAMHU, SIKHX
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